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	Упорядник:  Петро Картавий  40034 м.Суми, тел. дом. (0542) 606-310  
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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

26 вересня – день народження бандуристки Наталії Ткачук 

27 вересня – день народження бандуристки Галини Триндюк  

28 вересня – день народження бандуристки Тамари Галушко 

28 вересня – день народження поета Дмитра Павличка

28 вересня – день народження бандуристки Катерини Оліфір 

28 вересня – день народження бандуристки Галини Паламарчук 

28 вересня – день народження бандуристки Марії Саганюк 

29 вересня – день народження бандуристки Інни Алкозай 

29 вересня – день народження бандуриста Петра Бориса 

29 вересня – день народження Ірини Федорової, автора пісень із Харкова, організатора дитячих клубів бардів
30 вересня – день народження бандуриста Григорія Сірського 

1 жовтня – день народження бандуристки Тетяни Столяр   

2-4 жовтня – фестиваль авторської пісні "Облака" ім.О.Галича у місті Дніпро

3 жовтня – день народження бандуристки Оксани Оверчук

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Володимир-Волинський – Сергій Шишкін

Привіт.  Нарешті  дав перший сольник після інсультів. Це сталося 04.09.2020 в Луцькому джазовому клубі "Цитра". Публіка дуже лояльна. Багато знайомих поприходили. Були і ті, хто чув мене вперше. 

Вітаємо Сергія з поверненням до активної діяльності. Додаю вірш його пісні. Упорядник

Сергій Шишкін
Чекайте мене. Я повертаюсь
1.

Я повертаюсь з далеких країв

В край близький, край дитинства, покинутий край.

Я повертаюсь туди, де хотів.

Я на відстані в спогадах бачив той рай.

    Там ховались озера в лісах-болотах.

    Там снували легенди по древніх містах.

                      Приспів:

     Чекайте мене

     Там на мосту  у замку.

     Чекайте мене.

     Сонце зійде рясне.

            Для вас одягну

            Джинси і вишиванку.

            Поверне весну

                 Щастя просте, земне.
2.

Я повертаюсь з далеких країв.

Кожен перший – земляк, кожен другий – сусід.

Я повертаюсь туди, де хотів,

Де на відстані часу залишився слід.

     Там, де з другом Миколкою алгебру вчив,

     Там де з братом гітари з фанери точив.

                     Приспів.

                   3.

Не перевернеться світ, не впаде.

Похитає його, за грудки потрясе.

Просто ми маєм вертатися де.

І у спогадах кожен найкраще несе.

     Прокидаються, як від зимового сну, 

     Повертаються люди у власну весну.
   Приспів:

     Чекайте мене

     Там на мосту  у замку.

     Чекайте мене.

     Сонце зійде рясне.

            Для вас одягну

            Джинси і вишиванку.

            Поверне весну

            Щастя просте, земне.
Сайт https://www.facebook.com/events/1102422126821182/

ЖОВ6 (6 жовтня)

Алексей Горбунов. Камерный концерт «Высоцкий»
Алексей Горбунов, Events - Галерея Высоцкий і Галерея Высоцкий на Воздвиженке
Подробиці

Народный артист Украины Алексей Горбунов, кроме актерской карьеры, является лидером группы «Грусть пилота». 

Песни Владимира Высоцкого, не первый год составляют немалую часть репертуара Алексея Горбунова и группы «Грусть пилота». Но решиться на полноценный, причём камерный концерт, оказалось не так просто. Дело в отношении. В действительности, нужно было отойти от идеи копирования манеры и стиля Высоцкого, и при этом передать дух того времени, уже не совсем понятный для нового поколения зрителей. Кроме того, по глубокому убеждению участников концерта, право исполнять песни В.С. Высоцкого нужно не только сначала заслужить, но и не потерять после концерта. Ответственность перед искушённым зрителям, который неплохо знаком, а то и вообще давний искренний поклонник творчества Высоцкого, потребовала от исполнителей длительного репетиционного процесса. Ведь каждая выбранная для концерта песня - это своего рода мини-спектакль. И всё это в метре от первого ряда зрителей. Между песнями завязывается тёплый душевный разговор с публикой. Рассказы, стихи и короткие воспоминания о той эпохе, о театре, о Высоцком.

Ребята группы "Грусть пилота", кстати, заслуживает отдельного абзаца с добрыми словами. Музыканты хорошего профессионального уровня наполняют песни глубокой внутренней жизнью и душой, передают атмосферу времени. 

Живой звук. Количество мест строго ограничено. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ И ЗАКАЗ БИЛЕТОВ ПО ТЕЛ. +38 (067) 684-02-87 (viber, telegram)

Тернопіль – сайт https://kasa.in.ua/ua/ternopil/concert/tin-sontsia-2020-04-26

Тінь Сонця

30 жовтня 2020 року

Тернопіль

Арт-паб «Коза»

Про подію
Тінь Сонця в Тернополі!

Відомий український гурт «Тінь Сонця» 30 жовтня 2020 року виступить в арт-пабі «Коза». Основоположники «козацького року» ще раз потішать тебе драйвовим саундом, магічним концертом та перенесуть тебе крізь роки славетної української історії від язичницьких часів та хрещення Київської Русі і аж до війни на Донбасі.

«Тінь Сонця» не оглядається на модні тенденції, а чітко та впевнено йде своїм шляхом, дотримається патріотичної позиції та свого унікального жанру. Музиканти грають фольк метал з елементами progressive, а вкомпозиціях розповідають про подвиги українських козаків, самобутність та історію України, народні легенди, обряди, віросповідання, символіку та життя українського народу в різні епохи. Проте, особливе значення у творчості гурту займає тема українських козаків, про що свідчать численні назви треків, як от «Козача могила», «Народна війна», «Дикі гуси», «Гукає дикий вітер», «Палає степ», «Танець», «Мчать козаки». Напрямок, в якому працюють музиканти, називають «козацький рок», що є своєрідним українським жанром рок-музики.

«Тінь Сонця» неодноразово брали участь в провідних українських фестивалях, таких як «Підкамінь», «Файне місто», «ZaxidFest», «республіка» та постійно з’являються в історичних та патріотичних подіях. Виступали музиканти і в прифронтовій зоні для українських воїнів, для яких пісні гурту мають особливе значення, адже вони спонукають на подвиги, додають життєвої енергетики, піднімають дух. А стоїть за цим всім незмінний фронтмен та вокаліст Сергій Василюк.

5 причин піти на концерт «Тінь Сонця» в Тернополі:

1. «Тінь Сонця» відправляється у всеукраїнський тур, щоб зустріти прихід весни, занурити тебе в містичну атмосферу прадавніх слов’янських обрядів, адже саме навесні прокинеться чугайстер та вовкулаки, мавки та болотники, які вже чекають на зустріч з тобою, щоб затягнути в казкові мандри весни!

2. На тебе вже чекають «Пісня Чугайстра», «Хрестини вовкулаки», «Дорога в ліс», «Перша квітка», «Схована у мріях», «Кривий танець», «Меч Арея», а нещодавно музиканти випустили нову платівку «На небесних конях», яка побачила світ 22 січня 2020 року в День Соборності України.

3. «Важке» гітарне звучання  «Тінь Сонця» поєднують зі звучанням бандури та скрипки. А ще особливістю гурту, є те, що доволі часто музиканти виступають в національному одязі – вишиванках.

4. Як то кажуть, «козацькому роду нема переводу», і ці відважні хлопці вже готові продемонструвати для тебе це ще раз  і зробити твій вечір особливим та неповторним. Козацький рок, глибокі та надзвичайно духовні композиції. які проведуть тебе славетними сторінками історії твого народу, ще від часів заснування Київської Русі та князів, до козаків,  Січових Стрільців та українських воїнів, які відстоюють честь України на Донбасі. Ти готовий?

Не пропусти такий крутий концерт у своєму місті, приходь та получи естетичне задоволення!
Запоріжжя – сайт театру авторської пісні Олени Алексєєвої http://www.theatre-ap.cc.ua/

XII фестиваль "Солнечный зайчик"
пройдёт в режиме ZOOM-конференции!

30 октября - 1 ноября 2020г.

Информация о фестивале

Здесь
 

Установка, регистрация и общий функционал приложения ZOOM.
Краткая инструкция для "чайников"

Здесь
 

Материалы прошедших фестивалей

Здесь
Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/
Маріанна Крамар поширила допис.

Дмитрий Чекалкин
Всё на свете - только песня

На украинском языке...

Киянин, поет Леонід Кисельов (1946 — 1968) за свої 22 роки увійшов в антологію і російської поезії, і літератури української. В останні роки життя перейшов у віршах з російської на українську. Помер від важкої хвороби 1968 року... 

Катерина

Доки буде жити Україна

В теплім хлібі, в барвних снах дітей

Йтиме білим полем Катерина

З немовлям, притнутим до грудей.

Освятивши невимовним болем

Все прийдешнє, кожну нашу мить,

Йде вона, і мов велике коло,

Біле небо наздогін летить.

Про дівочу цноту, про калину

Не співай, поете, не квили,

Бо іде сьогодні Катерина

Тим шляхом, що наші кревні йшли.

Вилами розхитували трони,

Руйнували все старе дотла,

Тільки би Шевченкова Мадонна

В сніжне небуття не полягла!

Тільки би вона донесла сина

До свого народу, до людей.

Біле поле. Біла Катерина

З немовлям, притнутим до грудей.

1968

Ти полинеш сиза, наче птах.

Твій полинний присмак вабить серце.

Ти по липню вибіжиш у серпень,

Мов по линві, бгаючи мій страх.

Питиму розлуку, як вино.

І колись, блідим зимовим ранком

Чорний птах, сумний, немов прочанка,

Тихо сяде на моє вікно.

1968

Язык не может сразу умереть,

Скоропостижно люди умирают,

Но медленно озера высыхают,

И тихо высыхают русла рек.

Язык заброшен, но ни днесь, ни впредь

Своей вины ничем не искупить нам.

В ночной тиши за горло схватит бред,

И днем самих себя нам будет стыдно.

Он бьется перепелкою в сетях,

Расставленных вечернею газетой,

И вспыхивает пламенем в стихах

Тычины — гениального поэта.

Язык не может сразу умереть.

1966

Торопятся поэты и цари.

Для них малы отпущенные годы.

К поэтам ясность строчки и свобода

Приходят поздно, что ни говори.

И у царей достаточно забот —

Держава не прочней, чем столбик ртутный.

Повесить всех врагов ужасно трудно,

Вдруг кто-нибудь остался, вдруг живет.

Но умирают в юности поэты

И в очень древнем возрасте цари.

И остается песня недопетой,

И корчатся на плахе бунтари.

1965

Я позабуду все обиды,

И вдруг напомнят песню мне

На милом и полузабытом,

На украинском языке.

И в комнате, где, как батоны,

Чужие лица без конца,

Взорвутся черные бутоны —

Окаменевшие сердца.

Я постою у края бездны

И вдруг пойму, сломясь в тоске,

Что все на свете — только песня

На украинском языке.

1963

Київ – сайт https://nlu.org.ua/event.php?id=1473

15 вересня 2020 року о 18:00 Національна бібліотека України імені Ярослава Мудрого запрошує на творчу зустріч з талановитою поеткою, авторкою і виконавицею пісень Євгенією Зенюк та презентацію її першої друкованої збірки творів «14 дней из жизни стюардессы» (2020).

 Євгенія Зенюк  киянка. Перші проби пера починала ще в школі. Але далі цього не пішло. Періодично поезія, музика вривалася в її життя, проте, що було добре в компанії, не вписувалося в повсякденність. Лише поїздка у Карпати 2005 року серйозно змінила її уявлення і ставлення до творчого процесу й письменництва.

  Участь у Всеукраїнському фестивалі «Лісова фієста» 2007 року стала для Євгенії Зенюк чудовим уроком як для авторки і виконавиці пісень. А вже 2008 року відбувся її перший вихід на сцену на Всеукраїнському фестивалі «Мі-сі-соль».

  З того часу   вірші, власні пісні та написані у співавторстві з відомими і улюбленими поетами, коротка проза стали невід'ємною частиною її життя. Щирі й емоційні вірші вражають непідробною відвертістю та пісенністю.

Першу нагороду дипломантки Міжнародного фестивалю «Золота осінь Славутича» Євгенія отримала у 2009 році. А далі були дипломи лауреатки всеукраїнських і міжнародних фестивалів авторської пісні та лауреатки літературної премії «Гілка Золотого каштана», «Гран-Прі» Київського міжнародного літературно-музичного конкурсу-фестивалю «Причал на Поштовій», запрошення на радіо «Промінь», запрошення в літературну вітальню «ОППіР» при Національній спілці письменників України.

Кожне запрошення для участі в творчих програмах, кожна нагорода сприймаються Євгенією Зенюк з сердечною вдячністю. Тепер вона навіть не уявляє, що доля могла б скластися інакше. Постійно прагне до творчості, яка б торкалася людських сердець, наповнювала душі теплом і радістю.

 Під час зустрічі буде презентовано  першу друковану  збірку віршів, прози та пісень, написаних у різні періоди життя – «14 дней из жизни стюардессы». Писати вірші – за визнанням багатьох – це все одно, що вміти літати як птах. Євгенії Зенюк доля подарувала саме такі «справжні крила»: 21 рік вона працювала бортпровідницею літаків цивільної авіації у міжнародному аеропорту Бориспіль.

 Однойменне оповідання «14 дней из жизни стюардессы» відкриє читачеві те, що, зазвичай, залишається за лаштунками роботи екіпажу літака.

Запрошуємо на творчу зустріч з Євгенією Зенюк шанувальників поетичного слова і авторської пісні.

Чекаємо за адресою: вул. Набережно-Хрещатицька, 1, конференц-зал

            Початок о 18 год.

Під час заходу

необхідно мати хороший настрій та засоби індивідуального захисту(респіратора або захисної маски)

 

Контактний телефон: 485-17-95

Київ – сайт https://www.radiosvoboda.org/a/axtem-seitablaev-pro-stusa-i-protydiyu-informviyni/30846454.html

Ахтем Сеітаблаєв про Стуса, спотворення сенсів і значення культури

у протидії інформаційній війні

Ірина Штогрін 

19 вересня 2020 

Український режисер і актор, кримський татарин Ахтем Сеітаблаєв став лауреатом премії імені Василя Стуса 2020 року. Радіо Свобода записало скайп-інтерв'ю із Сеітаблаєвим – про особистість і поезію Василя Стуса, про спорідненість його долі з долею тих, хто ціною власного життя бореться за свободу і справедливість, і про роль культури у виживанні народу та протидії інформаційній війні. 

Про Стуса

– Стус вражає… Його стійкість вражає. Але він не пам’ятник! І я можу припустити, що саме тому, що він жива людина, якій болить, яка відчуває несправедливість, він і міг писати таку поезію. Дуже потужну, своєрідну, яку ні з якою іншою не сплутаєш.

Його вірші, його рими, його словосполучення… У його словах, образах, метафорах є щось таке, мов стиснута пружина, яка весь час намагається випрямитися.

Спочатку я дізнався про Стуса як про політв’язня, не як про поета, багато років тому, коли вперше приїхав в Україну, коли ми повернулися із Середньої Азії в Крим. І тільки потім, через деякий час, я познайомився із його поезією…

Прочитавши його вірші раз, уже навряд чи колись їх сплутаєш із поезію якогось іншого поета чи поетеси..

Звісно, що стати лауреатом премії імені Василя Стуса – це честь для мене. Я спочатку навіть здивувався: чому я?!

– Очевидно тому, що у ваших фільмах, і героях, яких ви зіграли, є щось дотичне до того за що боровся і Василь Стус, і до його болю. От, наприклад, фільм «Додому»…

– По-перше, дякую. А по-друге, уточню, що «Додому» – це фільм Нарімана Алієва, це його дебютний повнометражний фільм. А я мав честь зніматися у цьому фільмі, грати одну із головних ролей.

Якщо ви так відчули цю історію, то це дуже добре. Бо це справді про біль, і про сподівання, і про те як важливо вміти розмовляти з тими, хто тобі справді дорогий.

Про свого героя із фільму «Додому»

З одного боку, я розумію цю людину, цього персонажа, якого я грав. Я знаю таких людей, і серед нашого народу теж, які відгородилися від усіх, щоб зберегти своє, бо обставини навколо були руйнівними. Такими, які нищили звичаї, мову, культуру – те, що людину ідентифікує і тримає на цьому світі.

А чим більший тиск, тим сильніша протидія, сильніший супротив… Я знаю чимало таких людей, і в моєму батькові теж є таке, і я розумію чому він багато років був змушений будувати такий метафоричний захисний мур навколо своїх людей, своїх переконань, і не пускати до нього нікого.

Ну, і тому, що я кримський татарин, який сім років не був у Криму і за сім років чотири чи п’ять разів бачився зі своїми двома дітьми і зі своїми батьками. Тому це і мій особистий біль. І якщо ви так відчули цю історію, я вам вдячний.

Ми хотіли, щоб кожен глядач відчув цей біль, ці сподівання, цю мрію про свою землю...

І цю необхідність зрозуміти, що вимушено будуючи мур від агресивного зовнішнього світу, не треба зводити його між собою і власними дітьми, бо що ж є найдорожчим, якщо не твої батьки і діти.

– Зараз дуже багато розчарованих людей. Вони втрачають віру, попри те, що змогли так багато зробити для країни у перші кілька важких років війни?

– Якщо я не помиляюсь, то сум, розчарування, зневіра є одним із смертних гріхів, записаних у Біблії.

Чи можна дорікати комусь, що вони розчаровуються, бо загинули дорогі для них люди, а мрія про верховенство права, про справедливість, про реалізацію суспільного договору між суспільством і владою, і зрештою про перемогу, все ще є мрією.

Загинув твій брат, твій друг, твій коханий, а світ не став кращим… Це дуже важко… І емоції цих людей такі сильні ще й тому, що їхні близькі віддали життя за справу, у яку вірили, через свої переконання.

А переконання теж народжуються, зокрема, від сильних емоцій – чи через гостре відчуття несправедливості, чи від бажання виправити щось, не допустити чогось, або взяти участь у чомусь.

Як на мене, поезія – це чи не вершина цього емоційного «строю».

Людина ж говорить поезію тоді, коли закінчуються слова, коли більше немає інструментів і способів виразити, чим край треба поділитися із іншими. що ти хотів сказати чи поділитися.

– Один із лауреатів премії Василя Стуса, радянський політв'язень Микола Горбаль сказав у своєму нещодавньому інтерв'ю Радіо Свобода, що членів Української Гельсінської групи було 41, але й вони розхитали систему... То чи можна розчаровуватися зараз, коли тисячі людей відстоюють незалежність України?

– Сорок людей… Мені це нагадує певною мірою епізоди з мого дитинства, коли у нашому домі у депортації, збиралися друзі мого батька, знайомі… А навколо нашого дому у цей час було повно людей в однакових костюмах. Вже потім я дізнався, що ці люди із КГБ, а ті, хто приходив до нас, – складали основу визвольного руху кримських татар, руху за повернення на історичну батьківщину… Їх теж було зовсім небагато – цих людей.

Мені здається, що їх і не може бути багато… Вся історія людства свідчить, що таких людей, пасіонаріїв, людей, які готові пожертвувати власним життям задля справедливості і свободи, їх ніколи не буває багато.

Однак, як мені здається, поява ось таких людей у Радянському Союзі підірвала систему.

Їм дуже довіряли, їм вірили – цим людям, а системі – ні. Ця невелика група людей була авангардом і не боялася брати на себе відповідальність, а інші їх підтримували, як могли.

Радянська влада просто замовчувала сам факт їхнього існування, але ті, хто знав про них і те, що їх переслідують, були впевнені, що усі звинувачення проти них є фальсифікацією і наклепом.

Я роблю це висновок із історії мого народу… Цих небагатьох, хто пішов проти системи, підтримували як могли, і їхні родини підтримували – збором коштів, збором підписів…

Тобто більшість не їздила до Москви і не стояла з плакатами на Красній площі, але підтримувала тих, кому вірили і відрізняли правду від брехні.

Зараз все складніше. Інформаційна війна роз'єднує і дезорієнтує людей.

У наш час, коли так багато інструментів та засобів перетворити біле на чорне і навпаки, або ж зманіпулювати інформацією так, що людина почне вірити вигадкам і втратить орієнтири – дуже важко зрозуміти де правда і кому можна довіряти.

– Що ж робити з цим?

– Не мовчати… Говорити про це і так само заходити на цю «територію» і намагатися донести правду.

Про значення контенту для формування аудиторії

Якби, наприклад, домовилися між собою 4 чи 5 людей які є власниками левової частини ЗМІ, телебачення і радіо, що для процвітання країни треба, щоб люди, які тут живуть, любили цю землю і поважали себе, треба друкувати книжки, треба вкладатися в культуру, і треба врешті-решт виховати того політичного українця, який буде знати де небо, а де земля, який буде знати історію свого народу, який буде розбиратися у мистецтві... Якщо так станеться, то, мені здається, що дуже скоро це стане модно. Тому, що з кожної «праски» нам будуть розповідати, як це класно розмовляти українською мовою, що це не подвиг, а елементарна повага до країни, в якій ти живеш.

Я іноді по своїй професії стикаюся із серйозними людьми при посадах у різних засобах масової інформації, і доволі часто чую такий вислів: «ви знаєте, наша цільова аудиторія не дивиться, не бачить чи не чує того і того».

Я коли це чую, то починаю посміхатися, бо давно доведено, це просто медичний факт, що не аудиторія замовляє контент, а контент формує цільову аудиторію.

Тому, я переконаний, що якщо протягом певного часу продукувати певний контент, то через деякий час, ти будеш мати запит на цей контент. І я посміхаюся, бо доводиться говорити про те, що вже давно усім відомо і застосовується. Зокрема, і проти України, і проти кримських татар.

Останні роки довели це. Інформаційна гібридна війна проти України доводить це.

Що тут робити? Як з цим боротися?

З одного боку хочеться сказати, що я не знаю... Але я просто роблю те, що повинен робити, намагаюся останнім часом, принаймні, на території творчості робити те, що хочу робити.

– І над чим ви працюєте зараз?

– Зараз я ставлю виставу за «Лісовою піснею» Лесі Українки. Причому, грають виключно українські артисти, я маю на увазі, що серед акторів немає жодного кримського татарина, але це вистава кримськотатарською мовою у перекладі (на жаль, його вже немає з нами) поета Юнуса Кандима.

Про «Лісову пісню» як код

Як на мене, це надзвичайно цікаво! Я надзвичайно пишаюся акторами, з якими я маю честь співпрацювати.

Вони дуже швидко опановують не притаманну українській мові орфоепію, там є складності вимови тих або інших словосполучень або літеросполучень, скажімо так. І при цьому вони дуже переконливо діють на сцені.

Коли починаєш замислюватися і вчитуватися у текст Лесі Українки, то відкриваєш для себе дивні речі….

Наприклад, коли Лукаш і дядько Лев сидять біля вогнища і дядько розповідає казку Лукашеві. Це казка про князівну, яка живе у краї, де володарює Урай. І на цих землях у самої чарівної зіроньки народився син Білий Полянин.

Починаєш шукати, а що ж таке «Урай», і як то кажуть, «гугл нам у поміч», бо перше куди ти потрапляєш, це пояснення, що Урай походить від Умай, богині землеробства і плодоріддя – другої за ієрархією у тюркській міфології після верховного бога Тенгрі.

Тоді думаєш, а хто такий Білий Полянин, починаєш шукати, і розумієш що Полянин шифрує в собі інформацію про те, що це син полонянки.

Потім замислюєшся навіщо саме цю казку розповідає дядько Лукашеві, навіщо Леся Українка, яка надзвичайно чудово знала логічний фольклорний український світ, навіщо вона поєднала представника тюркської міфології і сина полонянки.

Можливо, це іронія великої поетеси, таке заохочування до своїх майбутніх читачів: досліджуй, дізнавайся, читай і це породжує велике поле для фантазії.

А цих паралелей у фольклорі українському і кримськотатарському, та й взагалі, у культурі народів, які заселяли величезні території від Скандинавського півострова до Китаю, майже до Далекого Сходу, находиш дуже багато. І ці кам’яні баби, і письмо, і риси, якими наділяли богів... 

Чому я про це говорю, тому, що те, що на перший погляд виглядає казкою, насправді є кодом.

Але, коли зустрічаєшся з людьми, колегами, і вони чують про те, що ти ставиш цю п’єсу, то перша реакція: «А чому ви вирішили казку ставити?». І переважна більшість так сприймає.

Одна студентка мене взагалі вразила, вона чесно сказала, що не читала, бо вчитель з літератури їм сказав у школі, що «якщо хочете, то не читайте, там нічого такого важливого немає».

Для мене це багато про що говорить… Розумієте, багато років хтось або багато людей цілеспрямовано творили таку константу сприйняття саме цієї драматургії, що сьогодні вже переважна більшість не бачить глибини, не помічає цього коду.

І тому я кажу, що все, що ми робимо – ми маємо намагатися робити чесно. Якщо моя справа, це доносити якісь історії, то перш за все, ми маємо розповідати такі історії, у яких ми б хотіли донести щось важливе до своєї дитини, не до іншої якоїсь, а до своєї.

Ось тоді, можливо ставлення до справ, за які ми беремося, буде трошки іншими.

– Радіо Свобода у переддень Дня незалежності України опитало майже 50 людей із різних сфер: бізнесменів, науковців, учасників бойових дій, менеджерів, письменників, філософів... Ми просили назвати фактори, які утримують незалежність України, попри пряму загрозу її суверенітету. Так от, культура, яка формує ідентичність, потрапила у першу п'ятірку чинників, які назвали найбільше людей.

– У наш час вплив культури тільки посилюється. Збільшується розмаїття проявів культури, і одному тепле, а комусь кругле… Це нормально.

Однак, є одна річ, якій треба протидіяти – це спотворення сенсів.

Про спотворення сенсів

От дивіться, в українця виникає негативна емоція, якщо він чує слово «хохол». Хоча, з мови моєї матері, з тюркської – хохол перекладається як син неба. Хох – це небо або колір, а хол – це рука. Так от, за легендою тюрків, бог тримав за оселедець-хол справжнього воїна і направляв його по правильному шляху.

І ти замислюєшся, чому мої брати українці так ображаються на це слово? Тому, що вони не одне століття чули це слово з негативною конотацією, ним їх принижували.

Або от слово «сарай». Я, зустрічаючись із молоддю, часто запитую, що вони уявляють, коли чують це слово… Щось перекошене, старе, негарне… Я кажу їм: дивно, що цілий народ, ціле кримське ханство, яке в часи свого розквіту охоплювало зокрема і багато земель по всьому узбережжю Чорного моря, назвало свою столицю Сараєм. А насправді, «сарай» у перекладі з мови моєї матері означає «палац».

Бахчисарай – палац у саду.

Скажіть, будь ласка, кому потрібно було змінювати сенси цих слів рівно на протилежні? Кому потрібно змінювати сенси і як в Ейфелевій вежі відкручувати по одному гвинтику від їх значення… Ну, напевно ж не кримським татарам і не українцям.

Це треба тому, хто завойовує чуже, це треба тим, хто хоче замінити «сина неба» на «шаровари і горілку», на щось таке, яке не має причин захищати.

І для цього не потрібно вводити танки чи «зелених чоловічків», для цього треба підмінити сенси, щоб все, що було для твоїх родів, для твоїх предків цінним – знецінилося.

І звісно, що так звані засоби інформації і масова культура на службі у пропагандистів – дуже добре із цим справляються.

Як з цим боротися? Ми ж всі уже боремося…

Кожна нормальна людина, кожен бізнесмен, і кожен справжній державний діяч – добре розуміє навіщо друкувати книжки, знімати кіно і ставити вистави…

Сайт https://tyzhden.ua/Culture/247530

Татьяна Таїрова-Яковлєва: «Коліївщина змінила весь той старий світ, 

що існував у ранній Новий час»

 Ганна Трегуб 

20 вересня, 2020 

Про повсякденну культуру козацької старшинської еліти, геополітичний вимір Коліївщини, а також про проблеми модернізації на українських теренах у другій половині XVIII століття Тижню розповіла російська дослідниця історії України ранньомодерного часу Татьяна Таїрова-Яковлєва. 

Тема Коліївщини, якій присвячено одну з ваших останніх книжок, усе ще потребує подальших досліджень. Чи вплинуло повстання на геополітичну ситуацію в регіоні наприкінці XVIII століття?

— Історіографія Коліївщини є досить великою. У 1960-х роках вийшла робота польського історика Владислава Серчика, пізніше була низка спроб щось написати з тієї теми. Поряд із цим було видано велику збірку документів цієї епохи, які ніхто не опрацював у вигляді монографії. Так склалося через різні обставини, зокрема революцію 1917 року та розгін української історико-морфологічної секції. Якщо говорити про геополітичний підхід до Коліївщини, то справді не йдеться про локальну історію, невеличку подію, що торкається суто історії України або тільки українсько-російських чи українсько-польських відносин. Це значно важливіша подія, яка змінила весь той старий світ, що існував у ранній Новий час. Після Коліївщини зникають такі імперії, як Річ Посполита, практично сходить зі сцени в такому вигляді Оттоманська імперія, було розформовано Гетьманщину (між іншим, це дуже серйозний гравець XVII століття) і, навпаки, великої сили набирають Російська імперія, Пруссія та Австро-Угорщина. Це момент, коли старі гравці йдуть, натомість приходять нові. Мова про злам епох, коли ранній Новий час, що межував із Середньовіччям, переходить до розвинутого Нового часу, коли були зовсім інші правила гри, підходи, інші реалії, інші війська й так далі.

 

Наскільки Коліївщину можна вважати одним з останніх релігійних конфліктів на європейських теренах? Чи справді розгляд релігійного контексту дозволяє ширше збагнути це явище?

— Релігійний контекст був дуже потужним і різноплановим. Гайдамаки, населення Правобережної України, запорожці свято вірили, що вони є оборонцями грецької церкви, тобто православ’я. Тоді, у XVIII столітті, для означення православ’я використовували термін «благочестя». Вони дійсно билися за право існування оцього благочестя на Правобережній Україні. За всім цим крилися політичні фактори, бажання відродити козацтво на зазначених теренах, приєднатися до Гетьманщини, Російської імперії. Усе це потроху стало нагадувати релігійну війну.

 Для польської шляхти також існувало багато своїх факторів, головним з яких був той, що цариця Єкатєріна нібито проголосила боротьбу за права релігійних дисидентів. Це стало приводом для серйозного, доволі фанатичного підйому, який можна було спостерігати в Речі Посполитій, зокрема й з ініціативи Папи Римського, краківського єпископа та інших політичних фігур. Усе це набуло забарвлення боротьби за порятунок католицької віри супроти наступу православ’я. Насправді за цим крилася спроба захистити Річ Посполиту як державу. Зовні все це мало вигляд боротьби за католицьку віру.

Чому на українських теренах XVIII століття ще залишалося місце для феноменів, які існували в Європі 150 роками раніше?

— У цьому полягає певний парадокс. Чому я пишу у своєму дослідженні про великі ілюзії та примари в контексті Коліївщини? Річ Посполита, Гетьманщина, козацька ідея тоді були певним атавізмом, застарілою формою боротьби за великі ідеї. Річ Посполита кінця XVIII століття нічого не зробила, щоб стати модерною для свого часу. Це також стосується Гетьманщини. Ідея відродження козацьких полків на Правобережжі тоді була віджилою, ця модель не могла існувати в реаліях Нового часу, коли створювали Новоросійську губернію, освоювали Дике поле, боролися з Оттоманською імперією. Тому ці старі державні утворення використовували ті самі гасла, ідеї, які були дуже успішними на зламі XVI–XVII століть. Це відбувалося із запізненням на 150 років. Це велетенський термін, і, власне, одна з причин, чому всі програли. Це доба, коли зовсім трошки часу лишається до моменту здобуття США незалежності, кілька десятиліть до Великої французької революції. 1768 року відбувається жахлива реакція в Речі Посполитій, де в дуже жорстокий спосіб стратили гайдамаків. Через чотири роки цю країну поділили, і її більше не існує на карті Європи. З одного боку, маємо сповнену люті й жорстокості реакцію, а з іншого — жахливий програш, імпотенцію системи Речі Посполитої. Знищуючи своїх підданих, з якими вони не змогли знайти спільної мови, посадовці прирекли свою державу на загибель.

 

Пишучи про Барську конфедерацію з релігійного погляду, ви багато уваги приділяєте протестантам. Яка їхня роль у збереженні на українських і довколишніх теренах державницьких, політичних, військових ідей, що зрештою зазнали фіаско?

— Так, вони грають не першу скрипку, але далеко не останню. Януш Радзівіл, протестант, укладає угоду з Карлом Х Густавом, приєднуючи Велике князівство Литовське до Швеції. Власне кажучи, за цим стояли протестанти. Ідея створення Речі Посполитої як релігійно толерантної держави, закріплена артикулами короля Генріха Валуа, була геніальною, вона випереджувала всю тогочасну Європу. Толерантність до різних релігій була силою Речі Посполитої. Щойно це змінилося, різко почалася унія, вимога до вірмен визнати Папу Римського, наступ на протестантів, почалися релігійні війни, що вилилися в козацькі війни. Починається розкол Речі Посполитої, її ослаблення й так далі. Релігійні конфлікти в цій державі були одними з чинників її загибелі. Тому протестантський фактор був дуже потужним.

До нього у XVIII столітті долучилася Пруссія, що поставала та відроджувалася з небуття. Вона осідлала цей фактор і стала одним із головних союзників Єкатєріни ІІ в боротьбі навколо дисидентського питання. Пруссія створила конфедерації протестантів проти католицької більшості в Польщі з метою добитися прав для релігійних дисидентів. Власне, ця країна стане головною ініціаторкою поділу Речі Посполитої. Пруссія була хижо-прагматичною державою, так само як прагматичними були плани імператриці Єкатєріни, до речі, також німкені. Я вважаю, що в багатьох речах вона лишалася в душі протестанткою. Вона ненавиділа католицизм, Папу Римського — і це добре помітно за її листами. Вважала, що це страшенно неправильні речі.

 

Ви  досліджуєте дозвілля та повсякдення старшинської козацької еліти України. Що про неї можна сказати поза романтичними й міфологізованими образами?

— Мені цікаво було поглянути на повсякденне життя своїх героїв, щоб краще їх зрозуміти. Бо коли починаєш розуміти, чим людина займалася вдома у вільний час, між війнами й політичною діяльністю, то ліпше розумієш, що в неї було в голові, якою була її логіка мислення. Повсякденням займатися дуже складно, бо ті факти, які крихтами збираєш, трапляються тобі випадково під час інших досліджень. Використала те, що мені трапилося за роки дослідження інших питань.
Основним для мене було те, що існує два уявлення про українську еліту, еліту Гетьманщини. З одного боку, це такі собі козаки в шароварах, які тільки й вміють, що рубатися шаблями, а з іншого — вони цілковито користуються взірцями життя, запозиченими з Польщі. Ані перше, ані друге не є правдою. Козацька еліта, чимало представників якої походили зі шляхти Великого князівства Литовського, сформувалася в часи повстання Богдана Хмельницького. Не одразу й не випадково, але тим не менш. Апогею цей процес сягнув за Івана Мазепи, у роки без війн, коли можна було будувати житло, закладати парки, організовувати дозвілля, яке подобалося.

Тут важливо, що еліті Гетьманщини подобалося і яку освіту вона здобувала. Мова, зокрема, про освітній процес у Києво-Могилянській академії, про те, як і чого там навчалися та в який спосіб застосовували здобуті знання на практиці. Представники козацької еліти полюбляли писати одне одному латинські панегірики, вони чудово зналися на алегоріях, гарно розуміли прихований сенс цих послань. Любили вони й музикувати, мали свої музичні капели й так далі. Ця дивовижна суміш західного бароко з українськими реаліями створювала особливу картину життя. Цікаво, зокрема, і те, що саме еліта їла та пила, як вона пила, що вдягала, що робила… Проблема полягає в тому, що власний світ козацької еліти, який постав і сформувався до кінця XVII століття, у XVIII столітті заморозився або частково влився до загальноімперського російського.

 

Отже, козацька українська еліта полюбляла те, що було притаманно західноєвропейській верхівці кількома століттями раніше. Чому вона мало взяла від сучасних їй європейських практик та смаків?

— Не забувайте тієї речі, що українське повсякдення визначалося нормами православної церкви, а також козацької спільноти й тамтешніх традицій. Такими були основні фактори. Козацька традиція передбачала, що не варто особливо виокремлюватися. Навіть багатий полковник має бути скромним і пам’ятати, що він лише один із цілого козацького загалу. Це не давало змоги створювати розкішне, фешенебельне житло та решту речей, як це було в Італії та Франції того часу. Православна ж традиція, певні суворі норми релігійності не дозволяли гетьманам мати по десятку фавориток, як-от у французьких королів. Так само православ’я не було відкритим до фривольного живопису чи скульптури, хоча амурчики присутні на будинку київських митрополитів, що було абсолютно неможливо в Московській державі.

Можна казати про певну аскетичність козацького бароко. Але все пізнається в порівнянні. Якщо порівнювати з тим, що було в Західній Європі, це справді так. А якщо з наришкінським бароко в Москві, то ні. Амурчиків у тогочасній Москві уявити нереально. Герби з’являються за Пєтра І, а до того їх у Московському царстві не існує. У Гетьманщині ж ці речі давно були розвинуті.

 

Російська імператриця Єкатєріна ІІ листувалася з Вольтером, і очевидно, що російській аристократії ідеї Просвітництва, нехай у вигляді модної забавки, були відомі. А як щодо знайомства козацької старшинської еліти із цими ідеями?

— Приблизно з часів Розумовського більшість дітей козацької еліти починають будувати свої кар’єри в спосіб, пов’язаний не з Генеральною канцелярією та Військом Запорозьким, а з Петербургом та імператорським двором. Постає блискуча плеяда політиків: Завадовських, Безбородьків і так далі. Цей список дуже і дуже довгий, куди більший, ніж ми його собі уявляємо. Зовнішньополітичні відносини, керування Академією наук Російської імперії, ведення секретарської роботи при імператорах та багато іншого вони несли на власних плечах. Думаючи про своє сходження, вони планували так, щоб їхня активна робота припадала на місто Петербург, зосереджувалася при імператорському дворі, а не в Глухові, Батурині, десь при Війську Запорозькому.

Якщо почитати твір Сергія Плохія «Козацький міф», то виходить, що особи, кар’єра яких обірвалася з якихось причин у Петербурзі (наприклад, через зміну імператорів: скажімо, прихід на трон спочатку Павла, а потім Алєксандра І), поверталися до своїх маєтків в Україні й створювали таку ситуацію, у якій виникала «Історія Русів», а також інші твори, що започатковували роздуми про українське питання. Утім, усі, хто міг, лишалися в Петербурзі. Стиль і спосіб життя в них змінюється, бо вони вдягаються за французькою модою, розмовляють французькою. Українську канцелярську мову заступає навіть не російська, а французька. І хоча спогади про старі добрі часи залишаються (згадати б приклад Скоропадського), але мова — це радше про міф, а не реалії, з якими вони пов’язують своє життя.

 

Іванові Мазепі присвячено багато уваги дослідників. Хто ще з українських політиків тих часів вартий такої ж уваги?

— На мій погляд, це Данило Апостол. Це безперечний мазепинець, який був поруч із Мазепою і поділяв його ідеї. Він надбав владу й зробив досить багато для відновлення автономії України. Його незаслужено вважають мало не зрадником українських інтересів. Але насправді його внесок чималий, зокрема в прагненні багато зробити для модернізації, чого, мабуть, не робив Мазепа.

Кінець XVIII століття — час динамічної модернізації європейських країн. Чи був можливим у тогочасній Україні хоча б якийсь модерний проєкт?

— У добу, коли всі сили, що претендували на значну роль у світі, модернізувались, у Гетьманщині діяли за принципом «старини не рушити, новизни не заводити» тому, що дуже добре жили. Був певний час спокійного заможного життя, тому більшість боялася щось порушити й щось змінювати. Щоправда, Мазепа провів реформи: запровадив нову систему оподаткування, впровадив компанійські полки. Реформи ці були дуже серйозними, бо компанійські полки, на відміну від застарілих реєстрових, були боєздатними. У цьому напрямку й треба було рухатися, і гетьман Апостол дещо таки зробив.

Потім до влади приходить Розумовський, який вважав для себе відквартирування до Батурина карою та немилістю імператриці. Сам він віддавав перевагу перебуванню при дворі та залицянням до великої княгині Єкатєріни Алєксєївни замість того, щоб керувати Гетьманщиною. Нею ж керувала козацька старшина, яку задовольняла стара система і яка дуже сподівалася, що ця система ще попрацює хоч трішки, допоки вона виведе своїх дітей у люди. Це чимось нагадує пристаркувате ЦК КПРС. Не забуваймо, що багатьом з них дуже комфортно жилося в Російській імперії. Реформи Єкатєріни ІІ і надання грамот про дворянство дозволили українській козацькій старшині ввійти до стану російських дворян. Наприкінці XVIII — на початку XIX століть козацька старшина бореться не за автономію Гетьманщини, а за надбання їхніми власними родами російського дворянства. Це для них було важливіше, ніж будь-що інше. 

Татьяна Таїрова-Яковлєва народилася 1967 року в Ленінграді. Російська історикиня, дослідниця історії України XVI–XVIII століть, докторка історичних наук, професорка кафедри історії народів країн СНД Інституту історії Санкт-Петербурзького державного університету (СПбДУ).

Ініціаторка створення та очільниця Центру з вивчення історії України Інституту історії СПбДУ. Входить до складу наукової ради Українського історичного журналу (Україна), Studia Slavica et Balkanica Petropolitana (РФ), East-West Journal of Ukrainian Studies (Канада). Керівниця видання документів з архіву Івана Мазепи, який зберігається в Санкт-Петербурзі, здійсненого Центром з вивчення історії України СПбДУ спільно із Санкт-Петербурзьким інститутом історії РАН. Авторка низки монографій, як-от «Іван Мазепа та Російська імперія. Історія «зради» (2011), «Повсякдення, дозвілля і традиції козацької еліти Гетьманщини» (2016), «Коліївщина: великі ілюзії» (2019).

Рубрика – «Про народжених у вересні-жовтні бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
ДУЛЕБА Василь Павлович ( 26.09.1958, с. Комарівка Бережанського р-ну Тернопільської обл.) – учасник капел бандуристів. Після закінчення Козівської середньої школи №1 поступив у Львівський політехнічний інститут на хіміко-технологічний факультет. Після закінчення навчання в інституті та служби у війську одружився з Сембратович Іоанною Іванівною, яка приймала участь в капелі бандуристів „Заспів”. З 1982 разом з дружиною брав активну участь у капелах бандуристів „Заспів” Львівського Політехнічного інституту та ПК заводу „Львівсільмаш”.. В даний час працює доцентом кафедри „Хімічної інженерії” Національного університету „Львівська Політехніка”. Учасник чоловічого хору викладачів і працівників НУ „Львівська Політехніка” „Орфей”. Літ.: Жеплинський Б. Співав „Заспів” відважно. //Кобзарськими стежинами –С. 229 

ТКАЧУК Наталія Володимирівна (26.09.1977) – член Національної Спілки Кобзарів України, м.Тернопіль. 
ТРИНДЮК Галина Іванівна (27.09.1972) - член Національної Спілки Кобзарів України, Волинь. 

ГАЛУШКО Тамара Миколаївна (28.09.1954, м. Оріхів Запорізька обл.) – кубанська бандуристка. Літ.: Иллюшин И. Ансамбль „Таврия” // Музыкальная жизнь, 1974, №21. – С. 9; Нирко О. Кобзарство Криму та Кубані. Львів: Сполом, 2006. 

ОЛІФІР Катерина Валентинівна (28.09.1989, с.Зоря Рівненського району Рівненської обл.) – бандуристка, виконавець. У 2004 закінчила Зорянську школу мистецтв (клас викладача Л.Ф.Щербини), нині студентка Рівненського музучилища (клас викладача Г.М.Топоровської). Лауреат обласного конкурсу бандуристів серед учнів музичних шкіл (Рівне, 2002, 2004). Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., – С. 73. 

ПАЛАМАРЧУК Галина Степанівна (28.09. 1939, с.Завизів Острозького р-ну Рівненської обл.) – бандуристка, педагог, керівник ансамблю. У 1963 закінчила Рівненське музучилище (клас викладача А.Ю.Грицая), у 1971 – музично-педагогічний факультет Рівненського державного педагогічного інституту (клас викладача А.Ю.Грицая). З 1964 викладач Кирилівської ДМШ Звенигородського р-ну Черкаської області, з 1965 – Пирятинської ДМШ Полтавської області, з 1970 – завуч, керівник ансамблю бандуристів, викладач Гощанської ДМШ Рівненської області. Брала участь у концертах (в малих ансамблях, оркестрі народних інструментів, хорі), має переклади для бандури. Нині на пенсії, живе в м.Рівне. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., – С.75-76. 

САГАНЮК Марія Володимирівна (28.09.1984, с.Лопатин Львівської обл.) – бандуристка, педагог. У 1982 закінчила Львівське училище культури, у 1986 – Рівненський інститут культури (нині РДГУ) (клас старшого викладача З.А.Сингаєвської). З того ж року викладач бандури у Радехівській дитячій музичній школі Львівської області. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С.83-84. 

АЛКОЗАЙ (МІЩЕНА) Інна Костянтинівна (29.09.1974, с. Двірець Кременецького району Тернопільської обл.) – бандуристка. У 1989 закінчила Кременецьку ДМШ, у 1993 – Рівненське музучилище (клас викл. Т. В. Свентах), у 1998 – Рівненський інститут культури (нині РДГУ) клас доцента З. А. Сингаєвської. Живе і працює в Кременці. Учасниця ансамблю „Благовіст”, керівник фольклорного колективу в Кременці. Літ: Столярчук Б. Топоровська Г. – С. 11.

БОРИС Петро (29.09.1923, с. Трибухівці Бучацького р-ну Тернопільської обл. – 29.01. 1990, м.Торонто, Канада) – бандурист. Багато років грав на бандурі та вчив грати на бандурі своїх побратимів та інших українських хлопців та дівчат за межами України, зокрема в Америці. Був учасником хору „Бурлака”. Літ.: Хабурський М. Взяв би я бандуру. Пам’ять Петра Бориса. // Бандура, №33-34, липень-жовтень. 1990, С.22 

СІРСЬКИЙ Григорій Федорович (30.09.1928, с.Переволочне Золочівського пов. (тепер Буського р-ну Львівської обл. – 8.01.2000, м.Львів, похований в рідному селі Переволочно на Львівщині) – бандурист, інженер. В 1948 Григорій був відправлений на відбудову шахт в Донбасі. В 1959 повернувшись з Донбасу, через деякий час, був репресований і разом з родиною депортований на спецпоселення в Томську область. Працював на важких роботах вантажником лісу в селищі Торба Зирянського лісгоспу. Музично обдарований, з добрим голосом (баритон-бас) від бандуристів братів Богдана і Романа Жеплинських навчився грати на бандурі, яку за вказівками цих самих бандуристів сам собі виготовив з кедрового дерева. Грав в капелі бандуристів каторжан, яку створили брати Жеплинські і в якій грала репресована дружина Юрія Сінгалевича – Наталія Сінгалевич. Спів разом з братом Іваном вивчав в репресованої (хормейстера) Надії Цюцюри, диригента капели. Згодом капела набула великої популярності не тільки серед каторжан, але й успішно виступала на огляді художньої самодіяльності Томської області. В 1956 повернувся з Сибіру і з допомогою письменниці Ірини Вільде одержав дозвіл на прописку у Львові. Закінчив Львівський лісотехнічний інститут, працював інженером на будівництві та в конструкторському бюро. Мав нахил до історичних наук, займався краєзнавством. На основі архівних документів та спогадів учасників з допомогою свого дядька Миколи Зозуляка написав історію рідного села Переволочно, але видати не встиг. Підірване каторжною роботою на засланні в Сибіру здоров’я привело до передчасної смерті. Літ: Жеплинський Б. Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: Край, 2000. – С.56, 66; Жеплинський Б. Кобзарськими стежинами. // НАНУ  

СТОЛЯР Тетяна Степанівна (1.10.1982, м. Коростишів Житомирської обл.) – бандуристка. У 1998 закінчила Коростишівську ДМШ по класу бандури (клас викладача З.С.Стадник), у 2002 – Житомирське музучилище (клас викладача Г.Я.Очерет). Того ж року вступила до РДГУ (клас викладача Г.М.Топоровської, Н.Є.Турко). Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С. 90. 
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